
LETTI PER DEGENZA
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

LW05202SL - LW05202S - LW05208

GIMA 27683 - 27684 - 27693
Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

Anhui Longway Medical Technology Co., Ltd.
No. 59 Lingji Rd., Industrial Park, Mingguang, Anhui, China
Made in China

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorità compe-
tente dello Stato membro in cui si ha sede.

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority of the 
member state where your registered office is located.

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’autorité compétente 
de l’état membre où on a le siège social.

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente 
grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado

É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado 
em relação ao dispositivo médico fornecido por nós

Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε 
θα πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε
Orice accident grav produs, privitor la dispozitivul medical fabricat de firma noastră, trebuie semnalat producătorului și autorității competente 
în statul membru pe teritoriul căruia își are sediul utilizatorul

Det är nödvändigt att meddela tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som inträff-
at i samband med den medicintekniska utrustning som levererats av oss

Lotus NL B.V. Koningin Julianaplein 10, 1 e Verd, 2595AA, The Hague, 
Netherlands

50°C

-10°CLotus Global Co Ltd.
23 Maine Street, Reading, RG2 6AG, England,
United Kingdom
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5. MOD DE UTILIZARE
5.1 Utilizarea dispozitivului medical

Păstrați dispozitivul electro-medical într-un loc în care 
ștecărul poate fi deconectat cu ușurință de la priză

Telecomanda este prevazută cu blocare de siguranță 
datorită unui magnet care se aprinde automat când 
aparatul nu a fost folosit mai mult de 30/40 secunde

Dispozitivul nu este prevăzut cu întrerupător principal; 
doar conectați-l la priză pentru a avea acces la toate 
funcțiile. Scoaterea ștecărului din priză funcționează ca 
răspuns de urgență la sursa de alimentare

Patul trebuie așezat la cea mai mică înălțime, iar 
barele laterale ridicate atunci când pacientul nu este 
supravegheat, pentru a reduce riscul de cădere

13. Led de alimentare
14. Activare Trendelenburg/Anti-trendelenburg
15. Reglarea înălțimii suportului de pat 
16. Reglaj simultan picioare-spate 
17. Reglarea secțiunii picioarelor 
18. Reglarea spătarului 
19. Roată cu frână

LED de alimentare
(verde înseamnă aprins)

LED de recepție a comenzii
(roșu înseamnă aprins)

Magnet de blocare
de siguranță a receptorului

Power On

Simbolul de AVERTISMENT este aprins atunci când
una dintre componentele dispozitivului este deplasată
de motoarele electrice

Pentru a deplasa barele laterale din lemn, este necesar să apăsați butonul 
maro care activează știftul de blocare de pe tăblia pentru cap și tăblia pen-
tru picioare, apoi procedați după cum urmează:
- RIDICARE: apucați un capăt al panoului și trageți în sus bara laterală su-
perioară din lemn pentru a activa știftul de blocare; dacă se aude un clic, 
cuplarea s-a efectuat cu succes.
Repetați această operațiune pentru tăblia pentru cap și apoi pentru tăblia 
pentru picioare sau invers.
- COBORÂRE: apucați un capăt al barei laterale, apăsați butonul maro, apoi 
coborâți șina până la capăt. Repetați această operațiune cu celălalt capăt.
Pentru a activa bara de ridicare:
Introduceți bara de ridicare pe cârligul furnizat de pe suportul patului, asi-
gurându-vă că introduceți opritoarele de blocare în orificiile potrivite de pe 
cârlig.

6. DEPANARE
Când operațiunile sunt reprezentate de acest simbol, 
acestea trebuie efectuate numai de către personalul 
calificat

INCOMODA SOLUȚIE

Patul nu răspunde la 
comanda SUS/JOS; 

- Verificați dacă ștecărul este conectat 
corect 
- Repetați procesul de activare a 
telecomenzii 
- Verificați și curățați contactele 
- Reduceți sarcina 

Comanda LED a telecomenzii 
nu funcționează; 

- Înlocuiți LED-ul 

Bateria nu se încarcă corect; - Contactați serviciul de asistență 
tehnică 

Aparatul se mișcă 
intermitent; 

- Scoateți conectorii de mișcare de pe 
telecomandă și curățați contactele cu o 
dischetă cu alcool uscat 
- Contactați serviciul de suport tehnic 

Panourile nu sunt introduse 
corect; 

- Ungeți mașina 
- Contactați serviciul de suport tehnic 

Se aud sunete neobișnuite 
când dispozitivul 
funcționează

- Contactați serviciul de suport tehnic 

7. ÎNTREȚINERE DE RUTINĂ
Aceste operațiuni pot fi efectuate de către utilizator.
Dispozitivul necesită întreținere obișnuită la fel ca orice alt produs, astfel 
încât să fie menținut în condiții de funcționare în perfectă siguranță.
Alimentele, părul și orice alte resturi care se acumulează - cum ar fi praful 
- trebuie îndepărtate zilnic; pentru această operațiune se poate folosi un 
aspirator de uz casnic.
Următorul tabel indică frecvența recomandată pentru operațiunile de înt-
reținere. Monitorizarea și atenția constantă de către utilizator vor încuraja 
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efectuarea operațiunilor necesare efectiv.

7.1 Tabel de întreținere de rutină

Frecvență

6 months

Curățarea pieselor metalice 
Continuați să curățați aceste piese în funcție de utili-
zare și necesitate 
Curățarea pieselor din plastic 
Continuați să curățați aceste piese în funcție de utili-
zare și necesitate
Curățarea pieselor din lemn 
Continuați să curățați aceste piese în funcție de utili-
zare și necesitate 

1 Year

Verificare generală 
- Verificați roțile și strângeți șuruburile 
- Verificați vopseaua pentru rugină sau ciobire 
- Verificați piesele din plastic să fie intacte și verificați 
starea de uzură; înlocuiți-le, dacă este necesar 
- Verificați dacă motoarele electrice funcționează co-
rect și lubrifiați șuruburile

If transferred 
to third 
parties or 
restored

Dezinfecție
Avertizare! Substanțele de dezinfecție trebuie utiliza-
te numai de către personalul special calificat.
Dezinfecția acestui aparat trebuie efectuată de către 
centrele specializate conform dispozițiilor realizate de 
autoritatea sanitară competentă.
Pentru mai multe informații, contactați serviciul de asi-
stență tehnică autorizat

7.2 Curăţarea pieselor metalice
Părțile metalice vopsite pot fi curățate cu spray-uri de uz casnic numai dacă 
nu conțin alcool și solvenți; alcoolul și solvenții pot decolora sau deteriora 
vopseaua.
Piesele cromate pot fi curățate folosind produse casnice obișnuite și înainte 
de a fi uscate cu grijă.

7.3 Curăţarea pieselor din plastic
Piesele din plastic pot fi curățate folosind un detergent obișnuit pentru pla-
stic și urmând instrucțiunile și contraindicațiile pentru produs. Evitați pro-
dusele pe bază de solvenți și alcool.
Nu utilizați jeturi de apă și evitați stropirea.

7.4 Curăţarea pieselor din lemn
Piesele din lemn pot fi curățate folosind un produs obișnuit de curățare, 
care nu este înălbitor, și urmând instrucțiunile și contraindicațiile pentru 
produs. Evitați produsele pe bază de solvenți și alcool.
Nu utilizați jeturi de apă și evitați stropirea.

7.5 Înlocuirea pieselor uzate

Operațiunile de înlocuire a pieselor uzate trebuie 
efectuate numai de către personalul calificat

Dacă, în timpul inspecției de rutină cel puțin anuale, sunt descoperite piese 
deteriorate sau uzate, acestea trebuie înlocuite imediat conform recoman-
dărilor personalului de inspecție. Recomandăm efectuarea unei inspecții 
independente cel puțin la fiecare 12 luni.
Piesele de schimb originale trebuie folosite la înlocuirea pieselor deteriora-
te. Nu ne putem asuma responsabilitatea pentru daunele aduse obiectelor 
sau persoanelor dacă instrucțiunile nu au fost respectate.
Lista pieselor de schimb comune de bază:
• set motor electric platformă
• receptor
• roată cu frână
• Motor tăblie cap/tăblie picior

AVERTIZARE! Orice operațiune de întreținere și/sau 
înlocuire trebuie efectuată exclusiv atunci când patul nu 
este utilizat de către utilizator și este lipsit de orice accesorii 
(lenjerie, saltea, panouri etc.) și este DECONECTAT

7.6 Depozitare
Dacă dispozitivul medical rămâne neutilizat o perioadă lungă de timp, ace-
sta trebuie păstrat într-un mediu uscat, ferit de lumina directă a soarelui și 

de umiditate, pentru a evita deteriorarea dispozitivului.
Asigurați-vă că dispozitivul medical este păstrat în stare perfectă de curățenie.

7.7 Eliminare
Înainte de a continua cu demontarea, dispozitivul trebuie deconectat.

Acest simbol de pe dispozitiv înseamnă că produsul, la 
sfârșitul duratei sale de utilizare, trebuie colectat separat de 
deșeurile menajere în conformitate cu Directiva Europeană 
2012/19/UE privind deșeurile electrice și electronice 
(RAEE).

Materialul de ambalare este 100% reciclabil. Pentru elimi-
nare, respectați reglementările locale.
Materialul de ambalare (pungi de plastic, polistiren etc.) 
nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor, reprezentând o po-
tențială sursă de pericol.

Pentru mai multe informații despre tratarea, recuperarea și reciclarea ace-
stui produs, vă rugăm să contactați biroul local în conformitate cu legislația 
în vigoare.

8 DURATA DE UTILIZARE ESTIMATĂ
Durata medie de utilizare a patului dumneavoastră de îngrijire la domiciliu 
este de 5 ani. În funcție de frecvența și modul de utilizare și întreținere, 
durata de viață a patului dumneavoastră de îngrijire la domiciliu va crește 
sau va scădea.

LEGENDA SIMBOLURILOR
Producător

Data fabricației

Cod produs

Număr de lot  

Reprezentant autorizat pe teritoriul Comunității Europene

Atenție: Citiți și respectați cu atenție instrucțiunile (avertismentele) 
de utilizare

Respectați instrucțiunile de utilizare

Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745

Dispozitiv medical 

Identificatorul unic al dispozitivului

Eliminarea DEEE

Importat de

A se păstra într-un loc răcoros și uscat

A se păstra departe de lumina soarelui

Limită de temperatură

Reprezentant autorizat în Regatul Unit

CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni

Eliminare: Produsul nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri me-
najere. Utilizatorii trebuie să elimine acest echipament prin aducerea 
acestuia la un punct de reciclare specific pentru echipamentele electri-

ce și electronice
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1. ALLMN INFORMATION
1.1 Manualens struktur och tillvägagångssätt för konsultation
Instruktionsboken är en integrerad del av leveransen av denna säng.
Manualen är avsedd för kunder, ägare, säkerhetspersonal och underhåll-
spersonal.

1.1.1. Använda Symboler
Följande piktogram återfinns i manualen.

Driften får endast utföras av kvalificerad personal 
eller ett assistanscenter

Läs bruksanvisningen

Procedur som måste utföras av två personer

Varning! Fara

Varning! Viktig information

Använd skyddshandskar

1.1.2 Avsikt och innehåll
Denna manual tillhandahåller information om korrekt användning, tekniska 
egenskaper och säkerhetsvarningar; emellertid kan den aldrig ersätta an-
vändarens lämpliga erfarenhet.

1.1.3 Underhåll
Denna manual ska hållas tillgänglig på en plats som är välkänd a alla opera-
törer, skyddad mot fukt, värme och ljus.

1.2 Inledning
1.2.1 Avsedd användning
Anordningen är avsedd att användas endast som säng.
Denna säng är avsedd att användas i privata hem, vårdhem, sjukhus eller 
gemenskapsmiljöer, av användare över 12 år.
Annorlunda användningsområden övervägs inte.
Denna produkt kan endast paras ihop med de produkter som finns i listan 
över kompatibla tillbehör.
Användning med andra produkter måste utvärderas i förväg och kan göra 
garantin ogiltig

2 SÄKERHETSVARNINGAR 
2.1 Allmänna bestämmelser 
Fortsätt inte med att montera denna produkt innan du har konsulterat den-
na bruksanvisning.

	⚠ Ansvaret för eventuell ändring av produkten som tillverkaren inte är 
informerad om åligger helt den som utfört ändringen. Ändringar som 
görs utan tillstånd från Longway Medical Technology Co., Ltd. kommer 
att ogiltigförklara alla garantier och ogiltigförklara försäkran om över-
ensstämmelse med tillämpliga direktiv.

	⚠ Det är förbjudet att använda produkten på ett annat sätt än det som 
beskrivs i denna bruksanvisning.

	⚠ Longway Medical tar inget ansvar för funktionsfel eller skador på 
föremål och personer på grund av felaktig användning av produkten.

	⚠ Operatörer måste noggrant läsa denna manual, följa de givna in-
struktionerna och bekanta sig med procedurerna för användning och 
underhåll av denna produkt.

	⚠ När patienten inte är under övervakning bör sjukvårdssängen ställas 
i det nedre läget med räckena uppfällda för att minska risken för fall 
och skador.

	⚠ Undvik all olämplig användning av nätsladden. De faror som uppstår 
kan till exempel vara veck, snitt och andra mekaniska skador.

	⚠ I händelse av att kablar från annan utrustning finns inuti sjukvårdss-
ängen, är det nödvändigt att vidta försiktighetsåtgärder för att undvika 
att de kläms mellan andra komponenter i sjukvårdssängen.

	⚠ På grund av det begränsade utrymmet under sjukvårdssängen är det 

nödvändigt att använda den med lämpliga lyftanordningar.
	⚠ Använd och utför allt underhåll på produkten enligt instruktionerna i 

denna manual och använd endast reservdelar och assistans som go-
dkänts av Longway Medical.

	⚠ Använd inte produkten för andra ändamål än de som den är byggd och 
designad för.

	⚠ Bevara denna manualen för framtida konsultation eller personalutbil-
dning. Den ska medfölja produkten vid försäljning eller i händelse av 
nya användare.

2.2 Föreskrifter för elektrisk fara
Strömförsörjning måste tillhandahållas till maskinen med en skyddad led-
ning för att undvika överström genom automatisk magneto-termisk brytare 
och diff; dessa enheter måste ge tillräckligt med el för att skydda storleken 
på strömkablarna.

	⚠ Om förlängningssladdar behövs, måste strömkablarna sluta med en sti-
ckpropp som är oupplösligt ansluten eller med andra enheter som kan 
undvika att vatten kommer in under rengöringsprocessen av sängen.

	⚠ Sjukvårdssängen måste vara försedd med lämplig utrustning för att 
hålla strömkabeln fri från alla rörliga delar eller mekanismer på sjuk-
vårdssängen när denna fungerar, eller när den flyttas, för att undvika 
skador på strömkabeln.

	⚠ Strömkablar måste vara tillräckligt skyddade mot skador som kan 
uppstå om de kommer i kontakt med en eller flera rörliga delar eller 
om de skaver mot skarpa vinklar och ytor inuti sjukvårdssängen.

2.3 Föreskrifter för användning
Varningar beträffande användningen av den medicinsktekniska produkten 
visas nedan.

	⚠ Innan du använder de rörliga delarna av sängen, se till att de inte ska-
dar några rör, elkablar, katetrar och andra enheter och se till att de inte 
kommer att göra användaren obekväm eller i någon form av proble-
matisk situation; se denna handbok för information om proceduren.

	⚠ När de tillhandahålls, har hjulen det enda syftet att flytta sängen när 
sanering, terapi etc. är nödvändigt och de bör hållas bromsade vid alla 
andra tillfällen.

2.4 Användning
Den dagliga användningen av produkten är endast tillåten när varje säkerhets-
funktion och funktionsdel är välfungerande och korrekt underhållen.
Sängen är avsedd att användas i privata hem eller vårdhem, sjukhus och 
gemenskapsmiljöer av användare över 12 år.
Den enda möjliga användningen är den som beskrivs i denna manual; vi 
rekommenderar att du läser instruktionerna noggrant för att vara fullt med-
veten om produktens funktionalitet.

2.5 Kontraindikation för användning
• Den får inte användas när rörliga delar inte är anslutna eller svetsade eller 
uppvisar avvikelser.
• Den får inte användas i miljöer som utsätts för vattenstänk eller kritiska 
och ogynnsamma väderförhållanden.
• Den kan inte användas om defekt uppvisas: detta kan orsaka oväntade 
situationer av fara.

2.6 Kvarstående risk
Om kraven som anges i denna handbok inte följs
• Risk för att lemmar kläms om lemmar placeras under de rörliga delarna 
vid nedåtgående rörelser.
• Risk för skada eller brand om de elektriska komponenterna kommer i kon-
takt med vätskor.
• Risk för skador på produkten om denna utsätts för kritiska eller ogynn-
samma väderförhållanden

3. PRODUKTBESKRIVNING
KODER:
LW05202S Standard Elektrisk Hemvårdssäng Ny
LW05202SL Extra Låg Elektrisk Hemvårdssäng Ny 
LW05208 Ekonomisk Elektrisk Hemvårdssäng (med träribbor)
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3.1 Referens och illustrationer
1. Apstång
2. Handtag
3. Ryggdel
4. Knapp/fjärrkontroll med kabel
5. Hjul med broms
6. Fotplatta
7. Fotdel
8. Sidopaneler
9. Lårdel
10 Bäckendel
11 Madrasstopp
12 Elektriskt ställdon
13 Ström-LED 
14 Trendelenburg/Antitrendelenburg aktivering
15 Sängbas höjdjustering
16 Ben-rygg samtidigt justering
17. Justering bendel
18. Justering ryggdel
19. Hjul med broms

Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar av produkten och dess 
bruksanvisning utan förvarning eller modifiering av tidigare produktioner.
Tillverkaren är befriad från allt ansvar för skador som uppstår på grund av 
felaktig användning av outbildad personal, obehöriga ändringar eller ope-
rationer, användning av icke-original reservdelar, exceptionella händelser, 
total eller partiell underlåtenhet att iaktta instruktionerna som visas i denna 
manual.
Sängstyrenhet

3.2 Beskrivning
Sängen designades och byggdes för att ge högkvalitativa standarder och 
stabilitet.
Den medicinsktekniska produkten består av en sängbotten, nämnd applice-
rad del, en fotgavel och en stödgavel.
Denna treledade, fyrasektionssäng med justerbar höjd har följande egen-

skaper:
• Fyrkantsmaskig nätram av stål 200x89 cm som är justerbar i höjdled med 
elektroniska kontroller som finns i 43 eller 86 cm
• Ryggdelen justerbar från 0° till 70° med den elektroniska knappen (24V DC).
• Fast bäckendel
• Bendelen justerbar från 0° till 30° med den elektroniska knappen (24V DC).
• Ryggdelen steglöst justerbar tillsammans med bendelen
• Avtagbara sidolister i trä
• Sänggavel och fotgavel höjd 44 cm
• Denna säng är avsedd att användas i privata hem, vårdhem, sjukhus eller 
gemenskapsmiljöer, av användare över 12 år. Den kan dock även användas 
som rumsmöbel i samma miljö. Användning med andra produkter måste 
utvärderas i förväg.
• Medföljande hjul med broms för sänggavel och fotgavel på 12,5 cm Ø

3.3 Tillval
VALFRIA TILLBEHÖR KANSKE INTE FINNS TILLGÄNGLIGA.

KODA BESKRIVNING BILD

LW10205 Deluxe-sänggrind

LW10206 N-formad sänggrind

LW10207 Lyft rund stolpe

Användningen av olika typer av madrasser än de som visas kräver att 
minimihöjden för sidgavlarna och kraven i UNI 60601-2-52-standarden 
respekteras.
VARNING! — Med hänsyn till patientens säkerhetsanordningar avsäger 
sig tillverkaren allt ansvar vid användning av en annan typ av madrass 
som inte överensstämmer med den lägsta höjden på sidgavlarna enligt 
UNI 60601-2-52-standarden

3.4 Teknisk specifikation
3.4.1 Teknisk specifikation

LW05202S
LW05202SL LW05208

Sängens vikt 120 Kg 108 kg

Max kapacitet (madrass + 
användare + tillbehör)

180 Kg 180kgs

Max storlek 2150 x 1020 mm 2120 x 1030mm

Sängbasens höjd från golvet 
(min/max)

380/790 mm
270/680mm(LW-
05202SL)

380/790 mm

Ryggstöd/fotgavel höjd 560mm 560mm

Sängbasens storlek 2000x 900 mm 2000x900mm

Huvuddel 790 x 715 mm 790x 715 mm

Bäckendel 860 x 205 mm 860x 205 mm

Bendel 790 x 295 mm 790x 295 mm

Fotdel 790 x 440 mm 790x 440 mm

Vinkel rörelse av ryggdelen 
(max)

70° 70°

Vinkel rörelse av bendelen 
(max)

25° 25°

Rörelse bendelen höjd från 
sängbasen (max)

210mm 210mm

Förvarings och förpacknings-
temperatur (i torr miljö)

-10÷ 50°C -10÷ 50°C
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Temperaturområde i an-
vändningsmiljön

10÷ 50°C 10÷ 50°C

Madrassens vikt (max) 30 Kg 30 Kg

Användarens vikt (max) 135 Kg

Förpackningsstorlekar 
HUVUDGAVEL/FOTGAVEL + 
SÄNGFJÄDER

1240 x 
410/450(B) x 960 
mm(LW05202(S);
1240x390/410(B)
x930(LW05207)

1240 x 
410/450(B) x 960 
mm(LW05203);
1240x390/410 (B)
x930 (LW05208)

Förpackningsstorlekar SIDO-
PANELER

2050 x 150 x 
110 mm

2050 x 150 x 110 
mm

Förpackningsstorlekar 
APSTÅNG

2074 x 400 x 
400 mm

2074 x 400 x 400 
mm

3.4.2 Elektriska komponenter
Matningsspänning 230V AC
Driftsspänning 24V DC
MAX strömförbrukning 220 W
MAX dragkraft ställdon 6000 N
MAX handkontroll spänning 24V DC

4. MONTERING
4.1 Uppackning
Bruksanvisningen är en integrerad del av leveransen.
Manualen är avsedd för kunder, ägare, säkerhetspersonal och underhåll-
spersonal.

Använda symboler
Följande piktogram återfinns i manualen. 

Sängen levereras demonterad i sina delar i  2 lådor.
Se till att alla komponenter är i gott skick innan du 
fortsätter

När den förpackade produkten transporteras med en vagn, var noga med att undvika skador 
från oavsiktlig rullning

Öppna förpackningen och extrahera innehållet med aktsamhet, se till att det inte skadas

Efter att ha packat upp produkten, se till att den inte är skadad; annars, kontakta den auktoriserade återförsäljaren. 
Skador orsakade vid felaktig transport, uppackning eller montering täcks inte av garantin

Sängens komponenter:
BOX 1 BOX 2

Sängbas och motor 
med inbyggd styrenhet Huvudgavel och fotgavel Sidoskenor I trä

Proceduren får endast utföras av kvalificerad personal.

4.2 Montering

Produkten måste transporteras enligt anvisningarna på 
förpackningen; om manuell hantering är nödvändig, kom 
ihåg att en operatör kan bära en maxlast på 25 kg

Lyft och flytta sängen långsamt för att undvika skador 
från biomekanisk överbelastning av ryggraden. Om det 
är nödvändigt att flytta produkten. Rekommenderar vi 
användning av skyddshandskar och närvaro av minst två 
operatörer för att lyfta produkten

Monteringen av den medicinsktekniska produkten måste 
utföras av minst två operatörer för att undvika skador på 
föremål eller personer

Använd 
skyddshandskar

Anordningen 
levereras 
nedmonterad

Sängbas
- Sätt in de två insatserna i änden av 
sängbasen, 
huvudsidan. Insatserna ska monteras 
så att en av dem sticker ut mer än 
den andra.
- Dra åt de två bultarna något på hu-
vudsidan 

- Skjut sängbasen, fotsidan, mot de två
insatserna.
- Dra åt de två bultarna på fotsidan.
- Dra åt alla bultar fullständigt.

Motor och inbyggd styrenhet
- När sängbasen är monterad, innan du går vidare och fäster den på sänggav-
eln och fotgaveln, måste sängbotten vändas så att dess krokar pekar uppåt.
För LW05208
- Börja från denna position av sängbotten, 
fortsätt med monteringen av 
motorenheten genom att trycka och se till 
att den är fäst vid de två stiften
- Skjut ut de två locken från skårorna, där 
krokarna för sängen ska placeras
- Vänd motorn och matcha skårorna med 
de två krokarna som sticker ut krokar och 
tryck på.
- Sätt tillbaka de två locken i motorn över krokarna för att säkra dem
Innan du placerar krokarna, var uppmärksam på ikonerna som är fästa på 
motorn för att säkerställa korrekt riktning

HUVUDSIDA BENSIDA



48SVENSKA

Styrenheten är fäst på huvudsängplattan
Etiketter finns på styrenheten med symboler som illustrerar anslutning-
spunkten för motorn och styruttagen. Implementera länkarna enligt följan-
de matchningar:

M1 Huvudmotor

M2 Fotmotor

M3 Motor benstödslyft

M4 Motor ryggstödslyft

Handset Handstyrenhet

Montering av HUVUDGAVEL/FOTGAVEL
• Haka fast sängbasen på sänggaveln / 
fotgaveln och tryck hårt för att 
blockera den på plats
• Dra åt skruvarna

KABELMONTERING För LW05208
23. Sänggavelns motoranslutning 
24. Fotgavelns motoranslutning
25. Fjärranslutning

Anslut motorn på huvudgaveln 

  

För LW05202S/LW05202SL

För att förhindra att kablar skadas när motorerna aktiveras, följ instruktio-
nerna nedan:
• Anslut kablarna till huvud-/fotmotorerna direkt på styrenheten.
• Anslut höjdjusteringsmotorkablarna som finns i huvudena direkt på 
styrenheten
• Anslut fjärrkontrollkabeln till styrenheten
• Anslut nätkabeln till den allmänna 230V-strömförsörjningen.
• För huvud-/fotmotorerna till ett högt läge.
• Utför alla sektionsrörelser, madrassplattform och trendelenburg för att 
kontrollera om det finns störningar mellan kablar och rörliga delar.
• Se till att alla kablar är fria och utan risk att trassla in sig i rörliga delar 
av sängen
Sätt i apstången (öglor från reservdelslådan)

För att undvika skador på kablarna när motorn startar, följ noggrant följande 
instruktioner:
- Anslut kablarna för sänggaveln/fotgaveln direkt till den centrala moto-
renheten
- Anslut fjärrkabeln till den centrala motorenheten
- Anslut nätkabeln till en 230V allmän elförsörjning
- Placera huvudgavel-/fotgavelmotorerna i ett högt läge
- Utför rörelser av sektionerna, madrassplattformen och trendelenburg för 
att verifiera eventuell interferens mellan kablarna och de rörliga delarna
- Se till att alla kablar är fria från risk för intrassling med sängens rörliga delar

Var försiktig när du hanterar fotgaveln, risken för klämning 
och skador på produkten är verklig om  den justerbara 
fotlyften inte är ordentligt låst i huvud- eller fotgaveln

Dra ut stickkontakten ur uttaget innan du flyttar sängen

Montering av SIDOPANELER
- Lyft sängbasen ca 1/4 för att underlätta införandet av panelerna
- Sätt in panelerna underifrån tills anslagen klickar på plats

Förvara den elektromedicinska anordningen på ett ställe 
där kontakten lätt kan kopplas bort från uttaget
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5. ANVÄNDNING
5.1 Användning av den medicinsktekniska produkten

Förvara den elektromedicinska enheten på ett ställe där 
kontakten lätt kan kopplas bort från uttaget

Fjärrkontrollen är försedd med säkerhetslås tack vare en 
magnet som slås på automatiskt.
När anordningen  inte har använts under mer än 30/40 
sekunder

Enheten är inte försedd med en huvudströmbrytare, anslut 
bara till eluttaget för att komma åt alla funktioner. Att 
dra stickkontakten ur eluttaget fungerar som nödhjälp på 
strömförsörjningen

Sängen måste ställas på lägsta höjd och sidogavlarna höjas 
när sängen är utan uppsikt för att minska risken för fall

13. Strömled
14. Trendelenburg/Anti -trendelenburg
aktivering
15. Höjdjustering av sängbasen
16. Ben-rygg samtidigt justering
17. Justering av bensektionen
18. Ryggjustering
19. Hjul med broms

Ström-LED (grön innebär på)

Lysdiod för kommandomottagning 
(röd innebär  på)

Säkerhetslås magnet handset

Power On

Varning! symbolen lyser när en av komponenterna i 
anordningen flyttas av de elektriska motorerna

För att flytta sidolisterna i trä är det nödvändigt att trycka på den bruna 
knappen som aktiverar låsstiftet på sänggaveln och fotgaveln, fortsätt sedan 
enligt följande:
- LYFT: ta tag i en ände av panelen och dra upp den högre träsidolisten för att 
aktivera låsstiftet; om detta klickar har kopplingen lyckats.
Upprepa denna operation för huvudgaveln och sedan fotgaveln eller vice 
versa.
- SÄNKNING: ta tag i en ände av sidolisten, tryck på den bruna knappen 
och sänk sedan skenan hela vägen ned. Upprepa denna operation med den 
andra änden.
Så här aktiverar du apstången:
Sätt in apstången på den medföljande kroken på sängbasen och se till att 
föra in låsstoppen i de högra hålen på kroken.

6. FELSÖKNING

När operationer representeras av denna symbol måste 
de utföras av kvalificerad personal.

BESVÄR LÖSNING

Sängen svarar inte på UPP/
NER-kommandot;

- Kontrollera att kontakten är korrekt 
ansluten
- Upprepa aktiveringsprocessen för 
fjärrkontrollen
- Verifiera och rengör kontakterna
- Minska belastningen

LED-kommandot på 
fjärrkontrollen fungerar inte;

- Byt ut lysdioden

Batteriet laddas inte 
ordentligt;

- Kontakta den tekniska 
servicetjänsten

Anordningen rör sig 
intermittent;

- Ta bort rörelsekontakterna från 
fjärrkontrollen och rengör kontakterna 
med en torr spritdyna
- Kontakta teknisk assistans

Panelerna är inte korrekt 
insatta;

- Smörj maskinen
- Kontakta teknisk assistans

Ovanliga ljud när enheten 
är igång

- Kontakta teknisk assistans
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7. RUTINUNDERHÅLL
Dessa procedurer kan utföras av användaren.
Enheten behöver ordinärt underhåll precis som alla andra produkter, så att 
den underhålls i säkert och perfekt fungerande skick.
Mat, hår och andra ackumulerande skräp - som damm - måste avlägsnas 
dagligen; en hushållsdammsugare kan användas för denna operation.
Följande tabell visar den rekommenderade frekvensen för underhållsop-
erationer. Konstant övervakning och uppmärksamhet från användaren ska 
uppmuntra till att utföra de faktiska nödvändiga operationerna.

7.1 Rutinunderhållstabell

FREVENS

6 månader

Rengöring av metalldelar
Fortsätt med att rengöra dessa delar efter användning 
och behov
Rengöring av plastdelar
Fortsätt med att rengöra dessa delar efter användning 
och behov
Rengöring av trädelar
Fortsätt med att rengöra dessa delar efter användning 
och behov

1 år

Allmän kontroll
• Kontrollera hjulen och dra åt bultarna
• Kontrollera färgen för rost eller flagning
• Kontrollera att plastdelarna är intakta och slitaget, 
överväg att byta ut vid behov
• Kontrollera om elmotorerna fungerar som de ska och 
smörj skruvarna

Om 
överlåten 
till tredje 
part eller 
återställd

Desinfektion
Varning! Desinfektionsmedel måste endast användas 
av särskilt kvalificerad personal
Desinfektionen av denna apparat måste utföras av 
specialiserade centra i enlighet med anvisningarna från 
den behöriga hälsomyndigheten.
Kontakta den auktoriserade tekniska supporttjänsten 
för mer information.

7.2 Rengöring av metalldelar
Målade metalldelar kan endast rengöras med sprayer för hushållsbruk om 
de är alkoholfria och lösningsmedelsfria, alkohol och lösningsmedel kan 
missfärga eller skada lacken.
Förkromade delar kan rengöras med vanliga hushållsprodukter och sedan 
torkas noggrant.

7.3 Rengöring av plastdelar
Plastdelar kan rengöras med ett vanligt plastrengöringsmedel enligt pro-
duktens instruktioner och kontraindikationer. Undvik lösningsmedelsbaser-
ade och alkoholbaserade produkter.
Använd inte strålar och undvik att stänka vatten.

7.4 Rengöring av trädelar
Trädelar kan rengöras med ett vanligt icke blekande rengöringsmedel, enligt 
instruktionerna och kontraindikationerna för produkten. Undvik lösnings-
medelsbaserade och alkoholbaserade produkter.
Använd inte strålar och undvik att stänka vatten.

7.5 Byte av slitna delar

Proceduren för utbyte av slitna delar får endast utföras av 
kvalificerad personal

Om det under den minst årliga rutininspektionen upptäcks skadade eller 
slitna delar, ska dessa omedelbart bytas ut enligt rekommendation från 
besiktningspersonalen. Vi rekommenderar att en oberoende inspektion 
genomförs minst var 12:e månad.
Originalreservdelar ska användas vid byte av skadade delar, vi kan inte ta 
ansvar för skador på föremål eller personer om detta inte följs.
Lista över vanliga väsentliga reservdelar:
• plattformens elmotorsats
• handenhet
• länkhjul med broms
• Huvudgavel/fotgavel-motor

VARNING! Allt underhåll och/eller användare och fritt 
från alla tillbehör (linne, madrass, paneler, etc.) och 
BOTTKOPPLAD. utbyte måste utföras uteslutande när 
sängen inte används av

7.6 Lagring
Om den medicinsktekniska produkten förblir oanvänd under en längre tid, 
måste den förvaras i en torr miljö på avstånd från direkt solljus och fukt för 
att undvika skador på apparaten.
Se till att den medicinsktekniska produkten hålls i perfekt rent skick.

7.7 Avfallshantering
Innan du fortsätter med demontering måste enheten kopplas ur.

Denna symbol på enheten betyder att produkten vid slu-
tet av sin livslängd måste samlas in separat från hushåll-
savfall i enlighet med det europeiska direktivet 2012/19/
EU om elektriskt och elektroniskt avfall (RAEE).

Förpackningsmaterialet är 100 % återvinningsbart. Följ 
lokala föreskrifter för avfallshantering.
Förpackningsmaterialet (plastpåsar, polystyren, etc.) mås-
te förvaras utom räckhåll för barn som potentiell fara.

För ytterligare information om behandling, återvinning 
och återanvändning av denna produkt, vänligen kontakta 

den lokala myndigheten i enlighet med tillämplig lag.

8 FÖRVÄNTAD LIVSLÄNGD
Den genomsnittliga livslängden för din hemvårdssäng är 5 år. Beroende på 
frekvens och sätt att använda och underhålla kommer livslängden på din 
hemvårdssäng att öka eller minska.

SYMBOLER LEGEND

Tillverkare

Tillverkningsdatume

Produktkod

Satsnummer 

Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen

Varsamhet: läs anvisningarna (varningar) noga

Följ bruksanvisningen

Den medicintekniska produkten överensstämmer med förordning 
(EU) 2017/745

Medicinteknisk produkt  

Unik identifierare för enheten

Avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)

Importerad av

Förvara svalt och torrt

Förvaras åtskilt från solljus

Temperaturgräns

Auktoriserad representant i Förenade kungariket

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillämpar standard garanti  B2B Gima på 12 månader

Bortskaffande: Produkten får inte bortskaffas med annat hushållsav-
fall.Användarna ska bortskaffa utrustningarna som ska skrotas , ge-
nom att ta dem till  en uppsamlingsplats, som anges för återvinning 

av elektriska och elektroniska utrustningar. 




